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The article refutes the dominant thesis in paleoslavistic studies that in comparison with
the Old-Bulgarian Gospel manuscripts from the 10" — 11" centuries the Russian book of
Ostromir Gospel of 1056 — 1057 is in closest proximity to the initial translation by the
saintly brothers Cyril and Methodius. For this purpose the analysis relies on various
arguments from the fields of medieval Slavonic lexicology and lexicography, Slavonic
word formation and etymology. Special attention is paid to the role of the translated Gre-
cisms and their connection with the Preslav redaction of the early Gospel translation as
reflected in the text of the Ostromir Gospel.

Tamwvsna Cnasosa
OCTPOMUHPOBO EBAHI'EJIUE
U KHUPUILJIO-ME®OJUEBCKHUHI IIEPEBOJ] EBAHTEJIHA

B cmamuve ocnapusaemcs 6vimyiowuil 6 naieociagucmuKe me3uc 0 mom, Ymo no cpas-
Henuto ¢ Opegneboneapckumu esanzenusimu X — X1 6s. pycckoe Ocmpomupogo esaneenue
1056 — 1057 2. sasnaemcsi Haubonee OMUKUM K NEPEOHAUAIbHOMY €6AHSCIbCKOMY Ne-
pesody ceamuvix bpamves Kupuina u Meghoous. I[Ipusooames apeymenmul u3 oonracmu
CPEOHeBEeKOBOL CAGSHCKOU JIEKCUKOIO2UL U IeKCUKOZPAGDUL, CLABSIHCKO20 CLOB00OPA30-
sanusl u crasanckoll smumonozuu. Cneyuanbroe 6HUMAHUe YOesemest poiu nepesedeH-
HbIX 2peyu3MOo8 U UX C8513U ¢ NPeciagckoll pedakyueti Eeaneenus, Komopdasi Ompajlcena 6
mekceme OcmpomMuposa e6an2enus.






